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bamon — He Tinpku pain long, ane i baguette de pain, naayxapm — wagon da
banquettes de bois (non rembourrées) i wagon de troisieme.

BaxnuBuM pe3yJbTaTOM MPOBEJCHOTO HAILIOr0 JOCHI/KEHHS CTaB
cioBHUK JaKkyH (moHax 400 ogWHUIG), B IKOMY MICTATBCS IMEpEeKIag Ha3B
peauiii, siki BincyTHi y «@pa3eororivHOMY CIOBHHKY YKPaiHCBKOI MOBH»,
BiH MOXe OyTH BHKOPUCTAHHMH SIK HOrO [OMOBHEHHS, a TAKOX Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSIX 3 JICKCUKU (PPaHIy3bKOT MOBH.
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BinTBopeHHs1 eMOTHBHOI JIeKCHMKH Y nepekiaadi pomany L. Bpoure
«/dxeitn Eiip»

The article focuses on the problems of literary translation, specifically
on translating emotive lexical elements in the novel “Jane Eyre” by
Ch. Bronte. Pragmatic adaptation has been determined as a mandatory tool
for translation of emotive elements in fiction literature, and translation
strategies used for rendering the emotive elements are analyzed. The article
carries out the comparison of two translators’ tactics for rendering the
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emotive elements in the novel with account for their expressivity and
figurativeness.

Key words: emotions, emotivity, lexical emotive means,
transformations, national and cultural peculiarities of emotivity, literary
translation, pragmatic adaptation

Ha cporonni BaJIMBMM MOMEHTOM Yy Teopil Mepekiagy € mepexin Bifj
MIKpOJIHTBICTHYHIX KOHIICTIIH, 3TiAHO SKAX NepeKkiamanbka eKBiBa-
JICHTHICTh JOCSTAEThCA CTPYKTYPHO-(GOPMAIFHUMH Ta HAliOHATBHIMHA
BINOBITHOCTSIMA MK TEKCTOM-OPUTIHAJIOM Ta TEKCTOM-TIEPEKJIAIOM, IO
MaKpOJIHI'BICTHYHHX, SKi BPaXOBYIOTH B3a€MOJII0 MOBHUX i MO3aMOBHHX
¢dakTopiB y mporeci mepeKiIaxy, 30KpeMa IIiHTBO-CTHOKYJIBTYPHHX Ta
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUX AacIeKTiB IIbOTO BHUAY HisuTbHOCTI. YW He
HaWCKJIaHIIIAM Y pOoOOTI MepeKIaiaya IocTae MepeKiiaj caMme Xy J0KHbOI0
TEKCTYy, KOJH KOMYHIKaTHBHHH INpPOIEC «aBTOp — IEpeKiafad — axpecar
HAIIApOBYETHCS TAKMMH KOMIOHEHTaMH, SK OCSTHEHHsS BHYTPILIHBOTO,
MPUXOBAHOTO CMHCIY, MO3HAUYEHOTO A0 TOr0 JK IIe i HaliOHAIBHO-
KyJIbTypHUMH pucami [1, c. 118]. Bynp-skuit XynoxHiil nepekian 060B’s13-
KOBO Hece y coOi BIIOMTOK 1HIHMBIyaJIbHOCTI IepeKiiagaya, sika 3yMOBIIIO-
€THCSl TAKUMHU YMHHUKAMH SIK HAI[lOHAJBbHUI MEHTAJITET Ta KapTHHA CBITY,
a TaKoXX II03aMOBHMMH YHHHWKAaMH, TaKAMH SK TBOPYMI MOTEHILal,
TOTOBHICTb JI0 EKCIIEPUMEHTY, XyIOXHS IHTYilisA. Penentop opurinaabHOTO
TEKCTy 1 pelenTop INepeKiagy MaioTh, SK MPABWIO, BIAMIHHUA MOBHUH
JOCBi, pi3Hy eTHIYHY MEHTAJIBHICTb Ta pi3HI (QOHOBI 3HaHHA. Tomy,
JIOCSITHEHHSI KOMYHIKaTMBHOI METH B TNepeKjajai BUMarae Tak 3BaHOI
«mparMaTU4HOl ajanTalii» 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJMBOCTEl MOBH, MEHTaIIb-
HOCTI 1 ()OHOBHX 3HAHb perenropa mnepeknany. KpiMm Toro, Ha mepexian
TaKOK BIUIMBAIOTHL NMEBHI 00’€KTUBHI YMHHMKH, IO SKHX MOXHA BiJHECTH
MaHyBaHHS JITEPAaTYpPHUX, Y TOMY YHCIi 1 (QOJBKIOPHUX B3IpIIB, MacoBi
CHOXKMBAIIbKI HACTPOI, JIiTepaTypHi Tpajuiii, sKi GopMyBasiCs MPOTATOM
nokoisiHe. ToMy mepexnagu OJHOTO W TOrO C€aMoro TBOPY Ppi3HUMH
mepekiaadyaMi  JeMOHCTPYIOTh ICTOTHI BIAMIHHOCTI y 3acTOCYBaHHI
aIalITHBHUX CTPATETiH 1 TAKTHK IepeKIany, pi3Hi MiIX0oAd A0 BU3HAYCHHS
JOMIHAaHTHUX PHC 1HIMBITYaJIbHOTO CTHJIIO aBTOPA, a TaKOX Cy0 €KTHBHE
PO3YMiHHSI cCIeIU(IKK [UILOBOT ayUTOPIi.

MerToro CTaTTi € NMOKa3aTH, HACKUIBKH BAXKJIMBUM € ypaxyBaHHs caMme
KyJIbTYpOJIOTYHOTO 1 KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHYHOTO aCIEKTiB MPH Tepe-
KIagi XyZOoXHiX TekcTiB. Jlns imrocTparii CKOPUCTaEMOCS TeEpeKIaoM
emoTuBHOI tekcukn B poMmaHi I1I. Bporte «/[xeitn Eitp». Matepianamu s
JIOCITI/DKSHHSI CJIyTYBalu J(Ba IEPEKNIaJnd JJAHOTO POMaHy YKpPaiHCHKOIO
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MoBoto — mepekian I[lerpa CokxomoBcbkoro, Bumanuit y 1971 pomi, Ta
nepekian Onenn Jlomakinoi, Bumanuit y 2018 pori.

Emoriitna cdepa moguHM, IO € OXHIEI 3 TIPIOPUTETHHX IpobieM
AHTPOIIONIOTi], € 00’€KTOM BHBYCHHS 0aratboX HayK, 30KpeMa JIiHTBiCTHKH.
Ile 3yMOBIIEHO aHTPOIIOJIOTIYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO MOBO3HABYHMX CTYHIH 1
NPUHHATTAM TOTO (DakTy, IO €MOLil AKTUBHO BIUIMBAIOTH Ha MPOILEC
¢yHKIioHYBaHHs ocobucrocTi. IIpobGmema anekBaTHOTO BIITBOPEHHS
€MOTHBHOTO 3MICTy TEKCTy B IEpeKiajli 3HaXOJHUTh CBOE BiIOOPaKEHHS y
TpansX TaKAX BUIATHUX MepeknanosHapiis sk B.H. Komicapos, S.H. Pemxkep,
B.I. IlaxoBchkuid. 3pocTaouuii iHTEpeC Cy4acHOI JIHIBICTUYHOT HAYKH JI0
BUBYCHHS KOHIIENITYaJbHUX MOBHHX SIBHIL, BHSBJICHHS Ta CHCTeMaTH3allil
3ac00iB MOBHOI pernpe3eHTalii eMOUiHUX KOHIENTIB 3yMOBIIOE aKTyallb-
HicTh TemH. J[o TOro X TMpoOiieMa HaIiOHATBHO-KYJIBTYPHOI CIEIU(iKu
BUPa)XEHHS EMOTHBHOCTI II€ HEIOCTaTHHO BHCBITICHA B YKPaiHCHKOMY
MePeKIIaf03HABCTBL. Y TEKCTi eMOIiHICTE TpaHC(POPMYETHCS B IIHTBI-
CTHYHY KATCTOpil0 EMOTHBHOCTI. EMOTHBHICTP — 1€ EMOIIHHICTh ¥y
MOBHOMY 3HAuU€HHI, TOOTO UyTT€Ba OIIHKA 00 €KTY, BUPAKCHHS MOBHHUMH
a00 MOBJICGHHEBHMH 3acO00aMH Big4yTTiB a00 TepeKWBaHb JIOAWHU. B
€MOIIIHHIH KOMYHIKalii Ha MepLIMi IIaH BUXOIUTh BUPKEHHS EMOLIHUX
CTaHIB CHMIBPO3MOBHUKIB, 2 B €MOTHBHIIl KOMyHiKalii, HaBIaKH, caMme 3a
PaXyHOK MOBHHX 3aCO0IB BUKIHKAETHCSA MCBHHA EMOIIMHUN CTaH ¥y
ciyxauiB [2, ¢. 294]. EMOTHBHICTh Ma€ KaTeropiaJbHHUI CTaTyc Ha Pi3HHX
PIBHSX MOBHOI CCTEMH Ta B MOBJICHHI: Ha ()OHOJIOTIYHOMY — MPOSIBIISIETHCS
B iHTOHAIii (OIHE W Te caMe CIIOBO MOYKHa BHMOBHTH 13 BHUpPaXCHHSIM
TM00O0BI, TIOTPO3H, THIBY, TOIIO); JEKCHYHOMY — MPOSBIETHCS B iCHYBaHHI
JIeKCeM, Ha3B eMOIIiH, crierudivHO] eKCIPECUBHOI JEKCHUKH Ta JEKCHKH, 110
OTHCY€E eMOIIil; Ha PiBHI PEYCHHS — IPOSIBIIETECS B ICHYBaHHI €MOTHUBHIX
(eKCcIpecHBHUX) CTPYKTYp, Ha PiBHI TEKCTY — HPOSBISETHCS B CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHIN OpraHi3alii BUCIOBJICHb, ICHYBaHHI CrIeA()ITHHX €MOTHBHIX
OJIMHUIIb TEKCTY, JIHIBOCTHIICTHYHOI Bupa3HocTi [3, ¢. 280]. IcHye Oararo
JDKEpeNl €MOTHBHOCTI TEKCTY, SIKi TPAaKTYIOThCS BYEHHMH MO-PiZHOMY.
3 oaHOTO OOKY, OCHOBHHM JIKEPEIIOM E€MOTHBHOCTI TEKCTY € EMOTHBHI
MOBHI 3aco0wu, 3 iHmoro — ioro 3wmicr [4, c. 277]. 3a B.I. llaxoBchbKkuM,
€MOTHBHICTh BHM3HAUA€ThCS SK JIEKCHYHA KaTeropis, BiH KiacuQikye
JIEKCUYHI EeMOTHBHI OJMHHUIII Ha TaKi, IO OMUCYIOTh, HA3WBAIOTH 1
BUpaXaloTh emonii. ToOTo Bix mepioi rpynu ciiB, oo Bxke cami 1o co0i y
CBOIH CEMaHTHIl KpiM HOHATIHHO-TIPEMETHOI CIiBBIIHECEHOCTI HECYTh
eKcrpecuBHO-eMoLiitHuMiA 3apsn (to explode, charming, desperately) Tpe6a
BiZpi3HsiTu cioBa-HoMiHalil emomiii (fright, anger, surprise), i cioBa, mo
Oe3rocepeIHbO BUPAXKAIOTh CaMi eMOllii 1 BOJbOBI CHOHYKaHHS (BUTYKH).
[5, c. 258]. B.I. [laxoBcbkuil Ha3uBa€ JEKCUYHY OJIMHUIIO, TOJOBHA
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(GYHKIIA SKOi ToNATae y BHpPaKEHHI €MOIlil MOBIS, eMOTHBOM. Y CBOIl
CEMaHTHYHIH CTPYKTypi €MOTHBH OO0OB’S3KOBO MICTSTh eMOIHHI
KOMIIOHEHT. B 3amexHOCTI Big THIly EMOTHBHOI CEMaHTHKH, BOHH
MOJIISIOTECS HA a)eKTHBH, B SIKUX EMOTHBHA CEMaHTHKA CKJIAIA€ €IMHUH
3MmicT cemanTuku ciosa (Ah! Gee! Why!), Ta koHOTAaTHBH, B IKHX €MOTHUBHI
CeMH CYIPOBOMKYIOTH OCHOBHE JIOTiKO-TIpeaMeTHe 3HadeHns: (rascal,
rogue, scamp). L{i oO6uaBi rpynu JIEKCHKH € EMOTHBHHMH SIK Y MOBi, TaK i y
MoBJeHHi [6, c¢. 182]. HaykoBenp Takox BHIIISE TPH THIIM €MOTHBHOCTI
cioBa (BJIacHE eMOTHUBHICTh, EMOTHBHICTB SIK OJIHA 3 peallizallii CeMaHTUKU
ClIOBa 1 KOHTEKCTyallbHa E€MOTHMBHICTH). BOHM cmiBmamaroTh 3 piBHAMH
€MOTHBHOCTi, 30KpeMa TIepUIMi piBeHb — EMOTHBHE 3HAYEHHS, SKe
BUCTYNAa€E OCHOBHHUM, SJACPHHM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHUKH, APYrHd —
BUPAKAETHCSI KOHOTAIII€I0 SK KOMIIOHGHTOM 3HAuYCHHS CJIOBA, TPETIH —
PiBEHb NOTEHIIANY, SIKMI HE BHOCUTH 3MiH B CEMaHTHKY CJIOBa, aje MiJ 9ac
peamizamii B TEKCTi BHABISAE MPHUXOBaHy KOHOTamiro cioBa [7, c. 27].
EMOTHBHO MapkoBaHa JIEKCHKA y XYIOXKHIX TEKCTaX Ma€ Ha METi BUKIH-
KaTH TICBHUN TIEPIOKYTHBHUHN epeKT y aapecara. Taki eMOmifHO MapKOBaHi
a0o eMOTHBHI 3aCO0M BiAIrpalOTh 3HAYHY POJIb, OCKUIBKH 3a0e3MedyIoTh
PO3YMiHHSI YHMTayeM BHYTPIIIHBOTO CBITY MEPCOHAXIB, TOOTO CHPHSIOTH
PO3KPHTTIO TBOPUOTO 3alyMy aBTOPA .

Emouii yHiBepcaymbHi. Y 3B'I3Ky 3 UMM BHAUIAIOTBECS YHIBEpCAIbHI
E€MOTHBHI CMHCIH B JICKCHYHIA ceMaHTHII. PasoM 3 THM CTpyKTypa
€MOTHBHOI JIGKCMKM He 30ira€Tbcsi B DI3HMX MOBaxX, Ma€ Hal[lOHAIbHY
cnenudiky. B. ['ym00ap1T CTBEpIKYE, IO JICKCHKA €MOIIIN Y Pi3HUX KYJIBTY-
pax Mae cBOi THITOJIOTIYHI XapaKTEPUCTHKU: €MOLil COIaIbHO Ta KyJIbTYpPHO
JICTepMIHOBAaHI, OCKUIEKH MOBa € 3aCO00M BiTOOpakeHHS IMOYYTTIB Ta JYMOK
Hapojy, SIKHi PO3MOBIISIE 1L1i€10 MOBOIO. PDopMa KO’KHOT MOBH TiCHO OB’ s3aHa
3 JIyXOBHUMH 33JaTKaMHU Hapoxy, SKUH HEI PO3MOBIIE, i € HETIOBTOPHUM
IHIUBiMyaTbHUM yTBOpeHHsM [9, c. 55]. [lopiBHANBHMI aHal3 KOHIETITO-
chep pi3HUX ETHOCIB CBIAYMTH PO OCOOIMBOCTI HAI[IOHATBHO-CHICHUBIUHOT
CBIIOMOCTI JIIOJMHH, BiIOMTI Ha BepOanbHOMY piBHI mOAiOHOCTI Ta
BIZIMIHHOCTI MHUCJIEHHEBOT JiSTIBHOCTI HAPOJLy, CrielUdiKy HOro MEHTAILHOTO
CBITY, HalioHaJIbLHOTO XapakTepy [10, c. 244].

Ocob6mmBocTi TCHXiYHOTO (PEHOMEHY eMOIliff, a Takox crenugika
TXHBOTO BHUPAXEHHS B KOHTEKCTI KOHKPETHOI KyJbTYpH CTBOPIOIOTH
TpyZHOIII TiJ yac nepekiany. [lepen nepeknanauem nocrae npodnema, siK
30eperTy HalioHaJIbHO-KYJIbTYpHY Crelu]iKy MO3HAuYCHHS eMOLH y MOBi
OpHUTriHATy Ta BOJHOYAC OYTH 3pO3yMIIMM MJsl PEUMIIEHTIB — HOCIIB
KynsTypu MoBH mepeknany [11]. Ilepekmamau sk mpodecioHan Mae He
MIPOCTO JIOHECTH [0 IHIIOMOBHOTO pEIMIIEHTa TI€BHY (aKTOJIOTIYHY
iHpopManio, a BUKIUKATH Y HBOTO €MOIlii, MAaKCUMAJIbHO HaOIKeHi /0

214



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

THUX, SIKI OpHWTIHAN JaHOTO BHCJIOBIIOBAaHHA ab0 TEKCTOBOTO YPHUBKY
BHUKIIMKA€ y HOCIS BHUXIZHOTO MOBH. TakMM UYHWHOM, UIS aIeKBaTHOCTI
mepekyanxy XyHOOXKHIX TEKCTiB 3 aHIWIHCHKOI MOBH Ha YKpaiHCBKY
HEOOXiTHO MPaBUIBHO 3PO3YMITH Ta TPaKTyBaTH KOMYHIKaTHBHHK Hamip
aBTOpa 1 BIATBOPHUTH OPUTiHAJ, 3HAUIIOBIINA B MOBI NepeKiaxy Taki MOBHI
3aco0u, Mo MaTUMYTh TOW caMuii eeKT, Mo 1 B JKepenbHii MOBi, TOOTO
BUKJIMKATH TaKy X PEakIlifo B YKpaiHCHKOTO PELMITIEHTA, SIKY aHTJIHChKUit
TEKCT BUKJIMKA€ B aHIJIOMOBHOTO uuWTada. B Takomy pasi mparmaTuyHa
ajanraris nepexyiaay € HeoOXiJHOK YMOBOIO /ISl BIITBOPEHHSI KOMYHIKa-
TUBHOT METH 1 JOCATHEHHS OYiKYyBaHOTO BIUIMBY Ha YWTaya. SIKIIO 1[bOTO HE
3po0HTH, TO TEKCT Oyne chpuilMaTHCs SK YY>KOPITHMH 1 KOMyHIKaTHBHA
MeTa He Oyne JocsArHyta. Y XyJOKHbOMY TBOPI €MOIIHHO-EKCIIpEecHBHA
JIEKCHKA BHKOPHCTOBYETHCS SIK TOTY)KHHH 1HCTPYMEHT MaHIITyJIIOBaHHSA
yBaroro Ta/abo eMoIisIMH YnTada, OTKe il aJeKBaTHA Nepegada € CKIaJHIM
3apnaHHsAM. OCHOBHOIO HEBIAIOBITHICTIO, IKa MOKE BUSBUTHUCS IPH aHANi31
BIATBOPCHHS Takoi JIEKCHKH y TEKCTI TEpeKiaxy, € 3aHmKeHHS abo
3aBUILCHHS CTYIEHS eKCIIPECUBHOCTI JEKCHYHUX OJUHHUID Ta, SIK HACITIJOK,
3aHIDKCHHS a00 3aBHINEHHS 3arajJbHOrO eMOILiiHOro (OHY TBOpY.
T'oBopsum mpo nepexnan Xynoxueoro tekcty, B.H. Komiccapos npononye
YOTHPH BUAM NparMaTH4HOI ajganranii: 1) BBeAEHHS JOJAaTKOBOI YTOYHIO-
10401 iH(opMarlil; 2) omymieHHs BiJIOMOI peluimieHTy iHpopmarii; 3) Biaxu-
JICHHsI BiJl OpUTiHATY TeKCTY (TIepeKiaa He TOro, 1o OyJ0 CKa3aHo, a HaMipH
41 pe3ynbTar); 4) pillieHHs! «EKCTPaIepeKIaHOro Ha3aBIaHHs D) — OPYIICHHS
Ta MOBHA 3MiHAa OPUTIHATBHOTO TeKCTy. [12, c. 134-135]. Jleski BUmagkw
3a3HauCHHX aJamTalliil 3ycTpidaeMo B aHai3oBaHOMY poMadi LI1. Bponre.

Y Hamomy AOCIi/DKEHHI XapaKTepHOIO € 3aBHIIEHHS CTYIEHS eKCIIpe-
CHUBHOCTI JIEKCHYHUX OAWHHIB Ta, SK HACHIJOK, 3aBUINEHHS 3arajlbHOTO
eMouiitHoro oHy TBOpY y NMepeKiai, ke HOSCHIOETCS PI3HIMH MOJIETSIMU
MOBEIiHKM YKpaiHIiB Ta AaHTJIHIB, IO TIPYHTYETHCS HAa HAIlOHAIBHO-
KYJBTYPHHX OCOOJHBOCTSX. Y JOCHIPKEHOMY TEKCTI OpUTIHATIY 3yCTpiva-
€MO OUTBIICTh NPUKIANIB CTPUMAHOCTI, CAMOBIAJAHH, [0 € BarOMUMH
JIOCTOTHCTBaMHU JKUTETIB AHIIII, TOJI SK NPEJCTABHUKH YKPaiHCHKOTO
€THOCY CXWIbHI JI0 OUIbII EMOIIHOIO BUpPaXEHHs CBOiX IyMOK. Sk
cBiUaTh OUTBIIICTH NMPUKIIAAiB BHOipKH, mepexiagadi I1. CoxonoBchkuii Ta
0. Jlomakina m1oO6uparoTh BiAMOBITHUKY JJIsl IOCWJICHHS €KCIIPECUBHOCTI.

Tak, Hampukiaa, y OpHIiHANII TEKCTy XYyJIOXXKHBOTO TBOPY aBTOP
BUKOpPHUCTOBYe cioBo terrible, mo e mocuts cTpumaHuM 3a CBOIM 3Ha4eH-
HSM, B TOH 4Yac sIK TpaHC(OPMOBaHI NpH IepeKiajl 3aco0u emepra 6 3
JHcaxy Ta cmepmenvHull Jcax HaOyBalOTh 3HAYHO O1IBIIOT IHTEHCUBHOCTI!

This idea, consolatory in theory, | felt would be terrible if realized [14,
c. 16]. — A emepna 6 3 yncaxy, sax6u nouyna cnosa pospaou 6io dyxa [12, c.
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30]. — Taxa nepcnexmuea mo2na 30asamucs 6MiuiHoI0, aie cama ioes it
8MijleHHs HA2AHANA HA MeHe cmepmenbvhuil yeax [13, c. 19].

Ockinbku TONOBHa TepoiHs pomany «J[xeiH Eip» € omHOwacHO i
Zif09010 0c000I0 1 OMOBiaueM, Ta PO3MOBIA€E PO Te, 32 UUM CIOCTEpITaE,
10 TIEpEKUBAE cama, € QIryporo CBITYy, SKHHA 300pa’keHH B TBOpi, Xapak-
TEPHOIO PHCOI0 pempe3eHTanii ii eMOmiHHOTO CTaHy B pOMaHi €
JOMIHYIOUMH JecKpUNTUBHUK KommoHeHT. J[Dxeitn EMp ommcye cBoi
MOYYTTSl «3 CEpEeIUHN», cama HasuBae iX. TakuM YWHOM, 3pO3yMiNO, IO
JIEKCHKA EMOILIH € BaXJIMBHUM 3aCO00M BHYTPIIIHHOTO MOBJICHHS, SIKE
nepesiae eMOIIHAN CTaH repoiHi.

[HIIMM TPUKIaAOM TIOCHJIEHHSI EKCIIPECHMBHOCTI, XapaKTepHOl s
YKPaIHCBKOI'O NEPEKIaNy, € HACTYIIHE PEUCHHs, B AKoMYy J’KelH ae BOJIO
eMOIIisM 1 TOBOpUTH HaHi Pix Bce, mo mpo Hel aymae. 1. COKOIOBCHKHIA 3a
JIONIOMOror0  KoHkpetu3aiii Hamae ¢pasi | have no feelings 6Gimbuioro
eMOIIITHOTO HaBaHTaXeHHsA, ToAi Ak O. JloMakiHa BHKOPHCTOBYE OLIBII
MONIOHWH 1O OpWriHANYy BIAMOBIAHUK, aje MONAIOYHM My IiJACHICHHS
JaCTKY X0Y:

You think I have no feelings, and that | can do without one bit of love or
kindness [14, c. 39]. — I'aoacme, s uepcmea, 3anexna i Moxcy sxcumu be3
mo6o6i ma aacku [12, c¢. 50]? — Bu dymaeme me, wjo s He maio nouymmis i
Wo MeHi He nompibHa xou kpuximka nobosi i meniomu [13, c. 42]?

Mu MOKEMO cIocTepiraTi, 0 IepeKyiafadyi KOPUCTYIOThCS TaKHMU
MeTa)OPUYHUMH BUpa3aMH, sIKi 3-32 YaCTOrO BXKUBAHHS CTalM 3BUYAHUM
Ha0OpOM BHpa3HHX 3ac00iB y 3araibHil CKapOHUII YKpaiHCEKOT MOBH:

Miss Abbot turned to divest a stout leg of the necessary ligature. This
preparation for bonds, and the additional ignominy it inferred, took a little of
the excitement out of me [14, c. 11]. — Mic E66om nouana cmseamu
niog’azky 3 moecmoi Hoeu. L{i npueomysanusi 00 we 00HOI NPUHUZIUBOL
nokapu npueenu mene 00 mamu [12, c. 26]. — Mic E6om siogepnynacs, ujod
3HAMU OB 3Ky 3 0ebenoi noau. Lle npueomyeanms i HO8e NPUHUICEHHS, U0
0uiKy8ano 6 Ha mene nomim, dewo ocmyounu miii 3anan [13, c. 14].

VY aHrmiicbKOMy TEKCTi eMOIlii 4acTo MepeaaloThCss MPUKMETHUKAMU Y
CKJIaJl CKIAaJHOTO IMEHHOTO MNPHCYJKY, SIKIi € JIOCHUTh HEEeKCIIPECHBHUM
cocoboM BHpaXKeHHS eMmoliid. B mepexiaai 3 MeTOI IOCHICHHS
€KCIIPECUBHOCTI BOHM 3a3BHU4ail TpaHC(HOMYIOTHCS B HI€CIIOBA, Iy)KE YacTO
y ckyaai MeTo(OpPHYHMX BHPA3iB, SK HANPUKIAA Y HUKUYCHABEICHOMY
pedeHHi, Jekcema jealous BiITBOPIOETHCS B JBOX MepeKiagax 3 pi3HUM
€MOTHBHMM 3HaueHHsM. Y mnepekiani [I. CokonoBchbkoro crocrepiraemMo
HEWTpanbHUH BIAMOBIMHUK pegnysamu, npore O. Jlomakina obpana
MetadoTHuHy (pasy epusiu pesHowyi, O Ma€ 3HAYHO OLIbIIE EMOIliiiHe
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HaBaHTaXCHHA. T00TO mepekiamad BUKOPUCTAa INPHAOMH 3aMiHU Ta
JOJaBaHHS, a0H MiJCWINTH BIUIMB Ha PELHITIEHTA!

But | was not jealous: or very rarely [14, c. 214]. — Ilpome 5 ne
pesnysana [12, c. 195]. — [Ipome meHe He zpu3nu peenowyi — npuHaumi
oyarce pioko [13, c. 209].

When | heard this, | was beginning to feel a strange chill and failing at
the heart 14, c. 188]. — Koau s ye uyna, mene obcunano moposom, i cepue
3aemupano ¢ 2pyosax [12, c. 173]. — [ouyswu ye, s iduyna, K y meHe
OueHo xon10He ii Hue cepye [13, c. 182].

IlosiBa 1ODATKOBUX JIEKCEM TMOB’S3YETBCS TYT 3 MOBICHHEBUMHU
HOpMaMH MOBH Tmepekiany. lle 3yMOBIEHO TOJOBHUM YHHOM pPO30iK-
HOCTSAIMH B JICKCHKO-TPAMATHYHUX CHUCTEMax JBOX MOB, BiIMIHHOCTSIMH
iXHIX CTHJIICTHYHUX HOPM, TIPABHJI CHHTAIMAaTHYHOI CIIONyYyBaHOCTI
JeKceM. Y TOMY YH IiHIIOMY KOHTEKCTI JIeKCeMa MOXE aKTyali3yBaTh
IMIUTIIUTHI CMUCITH, TTOB’3aHi 3 HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHUMH KOHOTAIISIMH.
KpiM ToTO, I TiACHIEHHS TEpIOKYTUBHOTO €(eKTy, 1 OJHOYacHO 3
METOI0 JOTPUMAaHHS MOBJICHHEBHX 1 MOBHUX HOPM, IIIO iCHYIOTh Y KYJIBTYpi
MOBH TepeKiamy, Nepekiamadi iHOAI BHAIOTBCS O TpaMaTHIHOI
TpaHchopmMarlii mepecTaHOBKH, KOJU SMOTHBHHN KOMITIOHEHT B YKpaiHCh-
KOMY pEUYEHHI NepeMilllaeThes y APYTy YaCTHHY PEUCHHS:

| felt glad as the road shortened before me /14, c¢. 285]. — 3 koocrum
Kpoxom yneped meHi cmaeano padichiuie na oywii [12, c. 251]. — V mipy
mozo sk mi wiax 0o Topuginoa cxopouysascs, s eiduyeana ece oinpbuty
padicmy [13, c. 273].

OCKUTBKH TIepeKIIai eMOTHBHOI JIGKCHKH CTaHOBHUTH OCOONHBY 3amady,
TO YacTo TepeKIafayeBi Uil TOCHICHHS EKCIPECHBHOCTI JIOBOIHUTHCS
BHKOPUCTOBYBATH TPUHOM EKCIIPECHBHOI KOHKpeTH3aIlii. Y HacTyITHOMY
mpukiIaai 0adymMo, MO A aJeKBaTHOI mepeaadi aBTOPCHKOI OLIHKH
O. JlomakiHa 3acTOCyBaja BHIIC3a3HAUYCHUN TPUIHOM Pa30oM 3 JT0JaBaHHIM 1
nepexiiana Jekcemy SOFfOW, BUKOPHUCTOBYIOUM (pasy ewimrioua neuanw,
HA/JIa0YH BHCJOBIIOBAHHIO BHIIOTO PIBHSI CSKCIPECHBHOI 3a0apBJCHOCTI.
IT. CokonoBcrkuii 0OpaB mepekiaa 3a JOMOMOTOI0 MPSIMOTO  BiAMOBITHUKA
CMYMOK:

They both tried to appear as usual; but the sorrow they had to struggle
against was one that could not be entirely conquered or concealed /14, c.
420]. — BoHu cunkyeanucs npuxo8amu ceiii CMymoK, 0OHAK 1020 He MOJCHA
oyno ami npuxoeamu, ami nodoramu [12, c. 364]. — Bounu namaecanucs
eoasamu, wjo 6ce 5K 3a36Uyail, Npome HIWO He MO2I0 AHi 00 Nymmsi
nobopomu, aui npuxoeamu ixuio cnimrouwy neuans [13, c. 401].

Taki BimxmineHHS 3 OOKy nepekianada MOXKYThb OyTH SK CBIIIOMHUMH,
MPOAUKTOBAaHUMHU Oa)kaHHSAM IepeKiiafiaya JOIOMOTTH YHTady TOYHIIIe
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3pO3YMITH CHTYaIlif0, CTaH a00 XapakTep NepCoHaXka, TaK 1 HECBIIOMHMHU,
BHACIIZIOK Cy0’€KTUBHOTO XapakTepy CHPUHHATTS OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.

Ilepexkmaan HACTYITHOTO PEYEHHS TaKOX BigPI3HAIOTECA pPiBHEM
excipecuBHOCTI, ockinbku [1. CokonoBcrkuit iHTEpIpeTYe MeTadopu to cut
a feeling, sting a passion 3a HOIMOMOrOX BiANOBIAHUKIB 3 MEHIIUM
€MOTHBHHM HaBaHTAXKCHHSM, IEPENAlOuH 3MICT HEUTPaJIbHO 1 KOHKPETH3YIOUH
3micT monaTTs, a O. JlomakiHa TpH TIepeKial MiACHIIOE EKCIPECHBHICTD
BUCIIOBIIIOBAHHAMH 3@4enumu 3d JiCuge, CnalaxHymu eHieom, BIAIOYUCh 10
MPUIOMY CMHUCIIOBOTO PO3BHTKY:

Nothing to cut a feeling or sting a passion /14, c. 351]? — Hiuoco
maxoeo, wjo 6 mene oopazuno abo posznisano [12, c. 305]? — Hivoeo 6, wo
3auenusio MeHe 3d JHcuee YU 3IMycuio cnanaxuymu uieom [13, c. 335]?

Omxe, TepeKiIaj EeMOTHBHO-3a0apBJICHOI JIGKCHMKM BUMarae miaoopy
eKBIBAJICHTIB, 3JAaTHUX JOCATHYTM IICBHOTO IParMaTHYHOro e(eKTy Ta
TIepeaTi MOBHY MAJIiTPy €MOIH, 3Ba)Kal0Ud Ha OCOOJIMBOCTI IICHXIYHOTO
(eHOMEHY eMoliif, a TakoX CHenu]iKy iXHHOTO BHPa)KCHHS B KOHTEKCTI
KOHKPETHOI KyIbTYpH. AHAJI3 MEpeKIagiB CBITUYUTH MPO HASBHICTh B HHUX
BIIXWIICHb Bill TEKCTY OpHTiHANYy, SKi 3YMOBIIOIOTHCS BHMOTaMH Iparma-
THyHOi ajmanTamii mpu ii 31aTHOCTI 30€perTd aBTOPChbKY KOMYHIKaTHUBHY
IHTEHILIFO.

JlirepaTypa
1. Mupomnnuenko B.B. XynoxHiii nepekyan — BiYHHN ABUTYH MIXKKYJIb-
TypHOi KOMyHiKamii. Bichux Cymcbkoeo Oepocasrozo yHisepcumemy. Cepis
Dinonoeciuni nayku. Cymu: Bugapaunro CymlY, 2001. Ne 5 (26). C. 117-
121. 2. Iuanosceka B.O. TToHATTS eMOIIi1, eMOI[IHHOCTI Ta eMOTHBHOCTI Y
cyuacHiit sminrBicTui. hitp:/feprints.zu.edu.ua/id/eprint/16477. 3. Yaiikoscbka €.10.
TTOHATTS eMOTHBHICTBY» Ta «EKCIIPECUBHICTB» Y MOBI Hayku. Jlinegicmuxa
XXI cmonimmsi: nogi docnioxcennsi i nepcnekmueu. Kuis, 2010. C. 279-287.
4. Csigep I.A. OcHOBHI 0COOIMBOCTI €MOTHBHOTO TeKCTY. Haykosi npayi
Kam’aneyv-Ilodinbcokoeo  nayionanvhozo  yHigepcumemy imeni  Ilsana
Ocienra. Dinonoeiuni nayxku. 2013, Bum. 33. C. 275-278. 5. Crenanrok M.IT.
JlexcuuHi Ta JEKCHKO-CTHIIICTHYHI 3ac00M BHpaKEHHS eMOI y poMaHax
III. Bpoute ta E. Bponte. Hayrxosuii gichux Hepuiseyvkoeo ynisepcumemy.
T'epmancoxa ¢pinonocis. 2014. Bumn. 692-693. C. 258-260. 6. Mam LI
PizHoBUAM emomiii Ta cocoOu ix BepOamizamii (Ha Marepiaii aHTTIHCHKOT
MOBH). Bichux JKumomupcovkozo nedazoeiunozo yHisepcumemy. Xuromup:
Bua-so XKITY im. I. ®panka, 2003. Bum. 11. C. 181-183. 7. Bomsixa A.A.
OMOLMOHATBHAS KapTHHA MHpa: peajn3alis SMOIMOHAIbHOro Kozxa. Acta
Linguistica. 2007. Ne 2. C. 25-33. 8. [llaxuoeceka L.I., Konaparsesa O.B.
BinTBOpeHHS aHTIIHCHKOI €MOIHO MapKOBAaHOI JIEKCHKH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO (Ha MaTepiaji yKpalHCBKHX IEpEKJIaIiB aHIJIOMOBHOI JApaMHu).
Daxosuti ma Xy0oducHill nepexnad: meopis, Memooonozis, npaxmuxa: 30.
Hayk. npaub. KuiB: Arpap Meaia ['pyn, 2015. C. 330-334. 9. L{unrtap H.B.

218



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

AHami3z KyJIbTypHOI cIeru(ikd eMOTHBHOCTI B MUKIUCHUIUTIHAPHIN
nmapagurmi. Hayxosuii gichuk MidcHapoonoeo 2ymanimapHo2o yHieepcu-
memy. Cep.: @inonocis. 2018. Ne 34. T. 2. C. 55-58. 10. UepuoBa A.A.
JlexcnuHi 3aco0M BUpaXCHHS eMOMIMHUX KOHIICTITIB Y Cy4aCHOMY iCIIaHCh-
KOMY XYIOXXKHBOMY AWCKYpCi. [Ipobnema cemanmuxu cnoea, peuenHs ma
mexcmy. 2014. Bun. 33. C. 241-251. 11. KommuccapoB B.H. Teopus
mepeBosia (JMHTBUCTHICCKHUE aCTIEeKTHI): y4el. [l MH-TOB U (aK. HHOCTP.
s13.] M.: Berem. mk., 1990. 253 c. 12. Bponre 1. [xetin Eitp. Ilep. 3 anr.
I1. Cokonorcrkuit,; mepeamosa T. Jlenucosa. Kuis: [uimpo, 1971. 461 c.
13. Bponre 1. [Ixeiin Eiip. Ilep. 3 aarn. Onenun Jlomakinoi. Kui: 3nanns,
2018. 511 c. 14. Bronte Ch. Jane Eyre. Penguin Books, 1994. 447 p.
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Onopa Ha BHYTPeHHIOK0 ()OpPMY apTHKJISI IPH ONpe/eleHNH 3HAYeHUS
CYyLIEeCTBUTEJBHOI0 (Ha MaTepuaJie AHIVIMHCKOIO A3bIKA)

The article reveals the author’s vision of how to teach English grammar.
The main idea is that, firstly, students should be taught the essence of a
grammar phenomenon; they are supposed to understand the inner form of it.
This methodological idea is considered on the basis of the grammatical
theme “The Article”. It is illustrated how students learn the meaning of
articles with the help of an educational dialogue and problem tables, then
build microgrammar rules and use them in practice. The teacher only directs
their activity. This approach helps students to guess the meaning of
countable and uncountable nouns and consequently be a success in oral
speech and translation.

Key words: a foreign language, grammar, article, inner form,
educational dialogue, problem tables, translation.

[MponykTtoM mpodeccHOHaNbHONW JeSTeIbHOCTH IEePeBOJYUKA, Kak
OXKHJIACTCS, SBJSIETCSI TEKCT, I'PAMOTHO O(OPMIICHHBId C TOYKH 3pEHUs
HOPM ONpEJCNICHHOTO s3bIKa W TOYHOCTH cozepkanusi. HeBepHas
MHTEpPIIpeTalus ayJIualbHO MM BU3YyalbHO BOCIPHHATON HHpOpMaimu
MOXET CTaTh NPUYMHON KOH(IMKTA, U HE TOJBKO JIMYHOTO XapakTepa.
Ommbka mepeBOTYNKA BIOJHE CIIOCOOHA BBI3BATh HEAOPAa3yMEHHS B
SKOHOMHYECKOH, MOIUTHYECKOH W JApyrux cdepax OTHOUICHUH MEXAy
monpMH. McTopusi 3Hama, 3HaeT M, K COXKAJICHMIO, €Ile Y3HaeT HeMajo
nomoOHBIX TpuMepoB. Takol cBoeoOpasHbIid antistatus quo Hukorma He
yCTpauBajl HH TEOPETHKOB, HH IPAKTUKOB MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHH-
Kallly, CTUMYJHPYs IIOMCK NPUEMOB ONTHMHU3AIMU TIpoliecca O0ydeHUs
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